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根
据欧盟知识产权局（EUIPO）数据库

的最新信息显示，自1996年4月1日以

来，共有13430件中文、日文或韩文

字符的欧盟商标（EUTM）申请案。目前，在这

些申请中，有7805件申请被注册的欧盟商标，是

由中文、日文或韩文字符组成或包含这些文字

字符（见图1）。

本文将分析如何通过注册欧盟商标来保护

这些文字字符，以及涵盖这些字符的欧盟商标

申请量的统计变化。本文的信息研究采用了欧

盟知识产权局（EUIPO）的数据库信息，并使用

了以欧盟知识产权局修订的维也纳分类（Vienna 

Classification）递交的商标申请数据，即第28.03

类  “中文、日文或韩文字符”。

欧盟商标类型

欧盟知识产权局《商标实务指南》1提出以

下可受保护的商标类型 ：文字商标、图形商标、

形状商标、位置商标、图案商标、颜色商标、声

音商标、动态商标、多媒体商标和全息图商标。

中文、日文或韩文字符被注册为欧盟商标时，只

能是这些商标类型之一。

由于颜色商标和声音商标不能由字符组成，

由此可知，不能将中文、日文或韩文字符注册为

颜色商标和声音商标。颜色商标仅由颜色组成，

而声音商标尽管可以由中文、日文或韩文字符的

发音组成， 但并不能由字符本身组成。 

原则上，中文、日文或韩文字符可以像任何

其他商标类型一样受到保护，因为它们由文字组

成，可以被视为图形，可以是产品外形或其包

装的一部分，可以以某种特定方式固定在产品

中，如果这些文字重复呈现，可以形成一种图案，

可以是动态商标的一部分，可以包含在带有多

种类型媒介的商标中，可以是全息图或者是全

息图的一部分。

如何将中文、日文或韩文字符注册为欧盟

商标？

实际上，基于中文、日文或韩文字符申请

的13430件欧盟商（见表1），分为几种商标类型 ：

1   参考：https://guidelines.euipo.europa.eu/1803468/1786531/trade-mark-guidelines/9-2-description# 。

图1 含中文、日文或韩文字符的欧盟商标申请总数与相应注
册总数的比较

EUTM–含中文、日文或韩文字体的欧盟商标申请量

EUTM–含中文、日文或韩文字符的欧盟商标注册量
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中文、日文或韩文字符

不被欧盟知识产权局认

为是文字元素，而被认

为是图形元素。

13411件图形商标、13件形状商标、2件颜色商标和4件“其

他”类型商标。

前述已授权注册的7805件欧盟商标申请中（见表2），

包含7794件图形商标、8件形状商标、2件“其他”类型

商标和1件颜色商标。需要强调的是，这件“颜色”商

标在欧盟知识产权局的数据库中的分类是错误的，因为

它实际上是一种图形商标。

商标类型 数量
图形商标 13411
形状商标 13
颜色商标 2
"其他"类型商标 4

表 1 按商标类型申请的含中文、日文或韩文字符的欧盟商标情况

商标类型 数量
图形商标 7795
形状商标 8
"其他 "类型商标 2

表 2 按照商标类型注册的含中文、日文或韩文字符的欧盟商标情况

结合这些数据，我们可以显而易见地得出第一个结论，

所有含中文、日文或韩文字符的欧盟商标申请或已注册欧

盟商标，几乎全是图形商标。另一个明显的事实是，其中

没有一件是文字商标，也不可能会存在文字商标，因为维

也纳分类仅适用于包含图形要素的商标注册申请。然而，

无法找到任何作为文字商标注册的中文、日文或韩文字符

的欧盟商标，探索这其中的原因非常重要。 

尽管欧盟知识产权局将文字商标定义为任何“由字

母（大写或小写）、单词（大写或小写字母）、数字或者

标准字体排版的字符组成”，但仅接受欧盟官方语言的字

母。由于中文、日文或韩文字符与欧盟官方语言的字母

不同，因此无法将其注册为文字商标。

中文、日文或韩文字符不被欧盟知识产权局视为文

字元素，而被认为是图形元素。因此，其适当的商标类

型只能是图形商标或任何其他包含图形元素的商标类型。

中文、日文或韩文字符的保护范围和独特性

之所以将所有欧盟官方语言的字母之外的所有字符

都视为图形元素而不是文字元素，其原因在于欧盟消费

者不理解这些字符的含义。而如果消费者不认识这些字

符，它们就无法通过文字元素发挥商标的作用。

因此，对于中文、日文或韩文字符的保护只能是视

觉上的，与其他商标不同的是，其他商标在语音和概念上

有对应性。例如，由已注册为欧盟商标的英文单词译成的

中文字符，也可以注册为欧盟商标，而不会侵犯在先权利。

同样地，中文字符的独特性也不受其含义的影响。

如果消费者无法理解中文字符的含义，则在评估其独特

性时就不能将其考虑在内。例如，如果欧盟消费者不理

解“水”的中文字符，那么消费者就不会将其理解为商

品类型的标识，因此，只能将该中文字符申请第32类商

标注册，以涵盖“水”这类商品。

中文、日文或韩文字符作为欧盟商标申请的变化

随着欧盟国家说中文的消费者数量的增加，中文、

日文或韩文字符不能作为欧盟文字商标的情况，未来可

能会发生改变。图2显示了越来越多的申请人对于将中

文、日文或韩文字符注册为欧盟商标的兴趣日益增长。

 

图 2 按日期间隔递交的含中文、日文或韩文字符的欧盟商标申请
变化情况

结论

如上文所述，如果在欧盟国家中说中文的消费者数

量增加，那么欧盟国家消费者不懂中文的前提或将不再

成立。如果发生这种情况，欧盟知识产权局将视中文字

符为文字元素，并且在评估中文字符的独特性以及与在

先注册的欧盟商标在概念和语音上的相似性时，其文字

含义也会被纳入考量范畴。 

如果该情况发生，将会产生新的问题 ：如何处理基

于中文、日文或韩文字符已注册的欧盟商标？那些已经

注册为欧盟商标的中文、日文或韩文字符是否应被理解

为不再具有显著性，以及那些在语音或含义上与在先注

册欧盟商标具有相似字符的商标是否应被视为无效？一

般来说，这些问题的答案是肯定的。


